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(1] DATI TECNICI Type 110C E QF 125C E QF
[21 | Dimensioni di ingombro fig.2
[31 |A=Lunghezza mm 1011 1011
[4] |B=Altezza mm 310 311
[56] |C =Larghezza mm 1185 1328
[6] |Massa kg 71,5 75,0
[71 |Altezza ditaglio minima mm 25 25
[8] |Altezza ditaglio massima mm 90 90
[9] |Larghezza ditaglio cm 110 125
[10] |Regolazione manuale altezza di taglio - -
[11] | Regolazione elettrica altezza di taglio 4 v
[12] | Macchine compatibili (Type)
P901CW v (**) -
P 901 C 4W v v
P 901 CH v (™) () v (™) ()
P901CHD - v
P 901 PH v v
[13] | Codici dispositivi di taglio di ricambio Fig:Pos
21:A 1134-6352-01 1134-5832-01

[14] @ (**) Per i modelli 2WD, & obbligatorio installare i contrappesi sulle ruote posteriori.

[15] @ (***) Modello Park 420 P escluso.




[1] BG - TEXHUYECKU AAHHU

[2] TabapuTHK pasmepu

[38] A=/[ObmkuHa

[4] B=BwucounHa

[5] C=LlupuHa

[6] Maca

[7] MuHumanHa BUCOUYMHA HA KOCEHe

[8] MaKcumanHa BUCOYMHA Ha KOceHe

[9] LWupwuHa Ha KoceHe

[10] PbyHO perynvpaHe Ha BUCOYMHATA HA KOCEHE

[11] EneKTpuryecKo perynmMpaHe Ha BUCOYMHATA Ha
KoceHe

[12] CbBMeCTUMM MaLLMHK (Bug)

[13] KopoBe Ha pe3epBHU MHCTPYMEHTH 3a psA3aHe

[14] (**) 3a mogenn 2WD e 3agb/KUTENHO
Ha 3ajHWTe Konena fa ce NnocTasAT
NPOTUBOTEKECTH.

[15] (***) He ce oTHacs 3a mogen Park 420 P.

] BS-TEHNICKI PODACI

Dimenzije

A =Duzina

B = Visina

C = Sirina

Masa

Minimalna visina ko$enja

Maksimalna visina ko$enja

Sirina kogenja

0] Ruéno podesavanije visine kosenja

1] Elektriéno podeSavanje visine koSenja

2] Kompatibilne masine (Tip)

3] Sifre rezervnih reznih glava

4] (**) Za modele sa pogonom na dva to¢ka,
obavezno instalirati protivtegove na zadnjim
tockovima.

[15] (***) Ne vazi za model Park 420 P.

] CS - TECHNICKE PARAMETRY

] Rozméry stroje;

] A=Délka

] B=Vyska

] C=Sitka

] Hmotnost

] Minimalni vySka sekani

] Maximalni vyska sekani

] Sitka sekani

0] Ruéni nastaveni vysky sekani

1] Elektrické nastaveni vysky sekani

2] Kompatibilni stroje (Typ)

3] Kédy nahradnich sekacich zafizeni

4] (**) U modeld s pohonem 2 kol je povinna
instalace protizavazi na zadni kola.

[15] (***) Modelu Park 420 se to netyka.

] DA - TEKNISKE DATA

] Pladskrav

] A=Laengde

] B=Hogjde

] C=Bredde

] Veegt

1 Minimal klippehgjde

] Maksimal klippehgjde

] Klippebredde

10] Manuel indstilling af klippehgjde

11] Elektrisk indstilling af klippehgjde

12] Kompatible maskiner (Type)

13] Koder for klippeanordninger til udskiftning

14] (**) Det er pabudt, at installere modvaegte pa
baghjulene pa 2WD modeller.

[15] (***) Angar ikke model Park 420 P.

[1] DE-TECHNISCHE DATEN
[2] Abmessungen

[8] A=Lange

[4] B=Hobhe

[5] C=DBreite

[6] Gewicht

[7] Minimale-Ersatzteilnummern
(8]

[9]

[

[

[

[

[

8] Mahwerk-Ersatzteilnummern

9] Schnittbreite

0] Manuelle Schnitthéheneinstellung

1] Elektrische Schnitthdheneinstellung

2] Kompatible Gerate (Typen)

3] Mahwerk-Ersatzteilnummern

4] (**) Bei den 2WD-Modellen missen die
Gegengewichte auf den Hinterradern
angebracht werden.

[15] (***) Das Modell Park 420P ist davon

ausgenommen.

1
1
1
1
1

[11 EL - TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA
[2] Awactaocelg

[8] A=Mnkog

[4] B="Yyog

[5] C=MNAdatoq

(6] Bapog

[7] EAdxioto og Kotig
[

[

[

[

[

[

[

] MéeyloTto UPog KOG

] MAd&tog Komng

0] Xelpokivntn pubuLom Tou VPOUG KOTIAG

1] HAeKTpLKY) pUBULON TOU UPOUG KOTING

2] ZupBara pnxavnpara (Type)

3] Kwdikol avTaAAAKTIKWY CUCTNUATWY KOTIAG

4] (**) Na ta povtéda 2WD, eival uTIoXPEWTIKA
n XPrion avTiBapwyv oToug Tiow TPoXoUG.

[15] (***) EEapeital To povteAo Park 420 P.

8
9
1
1
1
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11 EN-TECHNICAL DATA
2] Overall dimensions
3] A=Length
4] B=Height
5] C=Width
6] Weight
7] Min. cutting height
8] Max. cutting height
] Cutting width
0] Cutting height manual adjustment
1] Cutting height electric adjustment
2] Compatible machines (Type)
3] Spare cutting-means assy codes
4] (**) For 2WD models, it is mandatory to install
counterweights on the rear wheels.
[15] (***) Park 420 P model excluded.

[
[
[
[
[
[
[
[
[9
[
[
[
[
[

1
1
1
1
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1] ES - DATOS TECNICOS
] Dimensiones
] A =Longitud
] B=Altura
] C=Anchura
] Peso
] Altura de corte minima
] Altura de corte maxima
] Anchura de corte
0] Ajuste manual de la altura de corte
1] Ajuste eléctrico de la altura de corte
2] Maquinas compatibles (tipo)
3] Codigos de los dispositivos de corte de
recambio
[14] (**) Para los modelos 2WD, es obligatorio
instalar los contrapesos en las ruedas
traseras.
[15] (***) Modelo Park 420 P excluido.

] ET-TEHNILISED ANDMED

Uldméétmed

A = Pikkus

B = Kdrgus

C = Laius

Mass

Minimaalne 16ikekdrgus

Maksimaalne 16ikekdrgus

Loikelaius

0] Loikekérguse manuaalne reguleerimine

1] LGikekorguse elektriline reguleerimine

2] Uhilduvad masinad (Ttlip)

3] Vahetatavate I16ikeseadmete koodid

4] (**) Kaherattaveolistele mudelitele on
kohustuslik paigaldada tagaratastele
vastukaalud.

[15] (***) Vélja arvatud mudel Park 420 P.

] FI-TEKNISET TIEDOT
] Mitat
] A =pituus
B = korkeus
] C=Leveys
] Massa
] Pienin leikkuukorkeus
8] Suurin leikkuukorkeus
9] Leikkuuleveys
10] Késikayttéinen leikkuukorkeuden saétd
11] Leikkuukorkeuden séhkdinen saato
12] Yhteensopiviin laitteisiin (tyyppi)
13] Koodit leikkaus laitteet osat
14] (**) 2WD-malleissa on pakollista asentaa
vastapainot takapy®oriin.
[15] (***) Park 420 P -mallia lukuun ottamatta.

1] Réglage électrique de la hauteur de coupe

2] Machines compatibles (Type)

3] Codes dispositifs de coupe détachés

4] (**) Pour les modéles 2WD, il est obligatoire
d’installer les contrepoids sur les roues
arriere.

[15] (***) Modéle Park 420 P exclu.

[1] FR-CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
[2] Dimensions d’encombrement

[8] A=Longueur

[4] B=Hauteur

[5] C=Largeur

[6] Masse

[7] Hauteur de coupe minimale

[8] Hauteur de coupe maximale

[9] Largeur de coupe

[10] Réglage manuel de la hauteur de coupe
[

[

[

[

1] HR - TEHNICKI PODACI

2] Ukupne dimenzije

3] A=Duljina

] B=Visina

C = Sirina

Tezina

7] Minimalna visina rezanja

] Maksimalna visina rezanja

| Sirinareza

10] Ruéno podeSavanije visine rezanja

11] Elektriéno podesavanije visine rezanja

12] Kompatibilni strojevi (Vrsta)

13] Sifre rezervnih reznih kugista

14] (**) Za modele na dva kota¢a obavezna je
montaza protuutega na straznjim kotacima.

[15] (***) Osim za model Park 420 P.




] HU - MUSZAKI ADATOK
] Helyfoglalas
] A =HosszUsag
B = Magassag
] C=Szélesség
] Suly
] Minimadlis vagasmagassag
] Maximalis vagasmagassag
9] Véagasszélesség
10] Manualisan allithaté vagasi magassag
11] Elektromosan éllithat6 vagasi magassag
12] Kompatibilis gépek (tipus)
13] Vagdéberendezések cserealkatrész
cikkszamok
[14] (**) A2WD modellek esetében kételezd
ellensulyokat szerelni a hatso kerekekre.
[15] (***) A Park 420 P modell kizarva.

] LT -TECHNINIAI DUOMENYS

Kébulo iSmatavimai

A =llgis

B = Aukstis

C = Plotis

Svoris

Minimalus pjovimo aukstis

Maksimalus pjovimo aukstis

Pjovimo plotis

0] Rankinis pjovimo auk&¢io reguliavimas

1] Elektrinis pjovimo auks¢io reguliavimas

2] Suderinamos masinos (Tipas)

3] Pjovimo prietaisy atsarginiy daliy kodai

4] (**) 2WD modeliuose privaloma sumontuoti
atsvaras ant galiniy raty.

[15] (***) ISskyrus ,Park 420 P“ modelj.

] LV - TEHNISKIE DATI

] RazseZnost obremenitve

] A=Dolzina

] B=VisSina

] C=Sirina

] Masa

] NajniZja mozna viSina odreza

] Najvisja mozna visina odreza

] Sirina odreza

0] Ro¢no uravnavanije viSine odreza

1] Elektriéno uravnavanije viSine odreza

2] Skladni stroji (Tip)

3] Kode nadomestljivih rezalnih naprav

4] (**) 2WD modeliem obligati jauzstada atsvari
uz aizmuguréjiem riteniem.

[15] (***) Iznemot modeli “Park 420 P”.

MK - TEXHUYKU NOAATOLMU
JnmeHsunn Ha 3adaTHUHA
A = JonxunHa
B = Bucuna
C = lWnpuHa
TemuHa
MwuHMManHa BUCMHa Ha Kocerbe
MaKcumanHa BUCHHA Ha Kocerbe
LLinprHa Ha Kocere
10] PayHa perynauuja Ha BUCMHaTa Ha KOCEHETO
11] EneKTpuyHa perynauuja Ha BUCMHATA Ha
KoCeneTo

[12] KoMnaTn6uaHn MawwmHm (Tun)

[14] (**) 3a mogenuTe CO NOroH Ha ABe TpKana,
3aJ0/IKUTE/HO € MHCTannpame Ha
paMHoTexa Ha 3afHuUTe TpKana.

[15] (***) He Baxw 3a mogenoT Park 420 P.

© 00N oA~ WwN =
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1] NL - TECHNISCHE GEGEVENS

2] Buitenafmetingen

3] A=Lengte

4] B=Hoogte

5] C =Breedte

6] Gewicht

7] Minimum maaihoogte

8] Maximum maaihoogte

9] Maaibreedte

0] Handmatige instelling maaihoogte

1] Elektrische instelling maaihoogte

2] Compatibele machines (type)

3] Codes vervangende maai-inrichtingen

4] (**) Voor de 2WD modellen is het verplicht
om tegengewichten op de achterwielen te
installeren.

[15] (***) Model Park 420 P uitgesloten.

1
1
1
1
1

1] NO - TEKNISKE DATA

2] Utvendige mal

3] A=Lengde

4] B=Hoyde

5] C=Bredde

6] Maskinens totalvekt
7] Min. klippehoyde

8] Maks. klippehayde

9] Klippebredde

10] Manuell innstilling av klippehoyde
11] Elektrisk innstilling av klippehoyde
12] Kompatible maskiner (type)
13
1

3] Koder for utskiftbare klipperedskaper
4] (**) For 2WD-modellene, er det pabudt &
installere motvekter pa bakhjulene.
[15] (***) Med unntak av 420 P-modellen.

[
[
[
[
[
[
[
[
[
[
[
[
[
[




[1] PL - DANE TECHNICZNE [1] PT-DADOS TECNICOS

[2] Wymiary [2] Dimensbes de delimitacao

[3] A =Dtugosé [3] A =Comprimento

[4] B=Wysokosé [4] B=Altura

[5] C =Szerokos¢ [5] C=Largura

[6] Ciezar [6] Massa

[7] Minimalna wysoko$¢ ciecia [7] Altura de corte minima

[8] Maksymalna wysokos$¢ ciecia [8] Altura de corte maxima

[9] Szerokos$¢ ciecia [9] Largurade corte

[10] Regulacja manualna wysokosci ciecia [10] Regulacdo manual da altura de corte

[11] Elektryczna regulacja wysokosci ciecia [11] Regulacao elétrica da altura de corte

[12] Kompatybilne maszyny (Typ) [12] Maquinas compativeis (Tipo)

[13] Kody wymiennych agregatéw tngcych [13] Codigos dispositivos de corte de substituicdo

[14] (**) W przypadku modelu 2WD konieczne jest [14] (**) Para os modelos 2WD, é obrigatorio
zamontowanie przeciwwagi na tylnych kotach. instalar os contrapesos nas rodas traseiras.

[15] (***) Z wytaczeniem modelu Park 420 P. [15] (***) Modelo Park 420 P excluido.

[1] RO - DATE TEHNICE [1] RU - TEXHUHECHUE XAPAKTEPUCTUKHU

[2] Dimensiuni de gabarit [2] Ma6apuTHble pa3mepbl

[8] A=Lungimea [8] A=/[nuHa

[4] B=Iniltimea [4] B=BbicoTa

[5] C=Latimea [5] C=LlupuHa

[6] Masa [6] Macca

[7] Tnélt,ime de taiere minima [7] MuHumanbHaA BbICOTa CTPUMHKKHM

[8] Inaltime de tdiere maxima [8] MaKkcumanbHas BbiCOTa CTPUKKHK

[9] Latime de taiere [9] LUunpuHa cTpUKKM

[10] Reglare manuala a indltimii de taiere [10] Py4Has perynvpoBKa BbICOTbl CTPUMKKMN

[11] Reglare electrica a inaltimii de taiere [11] SneKkTpuyeckas peryaMpoBKa BbICOTbI

[12] Masini compatibile (Type) CTPUKKMN

[13] Coduri dispozitive de tadiere de schimb [12] CoBmecTMMbIe MaLMHBI (Tin)

[14] (**) Pentru modele 2X4, este obligatorie [13] Hoabl 3anacHbIX pexyLmnx yCTPOMCTB
instalarea unor contragreutati pe rotile din [14] (**) Ona mopenen 2WD Heob6xoanMo
spate. yCTaHOBUTb FPY3UKU Ha 3aAHKe Konéca.

[15] (***) Cu exceptia modelului Park 420 P. [15] (***) Kpome mogenu Park 420 P.

[1] SK- TECHNICKE PARAMETRE [1] SL- TEHNICNI PODATKI

[2] VonkajSie rozmery [2] Razseznost obremenitve

[3] A=Dizka [3] A=Dolzina

[4] B=Vyska [4] B=Visina

[5] C=Sirka [5] C=Sirina

[6] Hmotnost [6] Masa

[7] Minimalna vyska kosenia [7]1 Najnizja mozna visina odreza

[8] Maximalna vyska kosenia [8] Najvisja mozna viSina odreza

[9] Sirka kosenia [9] Sirina odreza

[10] Manualne nastavenie vysky kosenia [10] Roéno uravnavanje visine odreza

[11] Elektrické nastavenie vysky kosenia [11] Elektriéno uravnavanije viSine odreza

[12] Kompatibilné stroje (Typ) [12] Skladni stroji (Tip)

[13] Kédy nahradnych kosiacich zariadeni [13] Kode nadomestljivih rezalnih naprav

[14] (**) Pre modely 2WD je povinné montovat [14] (**) Za modele z dvokolesnim pogonom
vyvazovacie zavazia na zadné kolesa. obvezno namestite protiuteZi na zadnja

[15] (***) Neplati pre model Park 420 P. kolesa.

[15] (***) Razen za model Park 420 P.




] SR -TEHNICKI PODACI

] Dimenzije

] A=Duzina

] B=Visina

] C = Sririna

] Masa

] Minimalna visina ko$enja

] Maksimalna visina koSenja

| Sirina kosenja

0] Ruéno podesavanije visine kosSenja

1] Elektriéno podesSavanje visine koSenja

2] Kompatibilne masine (Tip)

3] Sifre rezervnih reznih glava

4] (**) Za modele sa pogonom na dva to¢ka,
obavezno instalirajte protivtegove na zadnjim
to€kovima.

[15] (***) Ne vazi za model Park 420 P.

] SV -TEKNISKA DATA

] Dimensioner

] A=Léngd

] B=Hojd

] C=Bredd

] Vikt

] Minsta klipphdjd

] Altezza di taglio massima

] Klippbredd

0] Manuell klipphéjdsinstélining

1] Elektrisk klipphdjdsinstalining

2] Kompatibla maskiner (Typ)

3] Koder for knivreservdelar

4] (**) Fér modeller 2WD &r det obligatoriskt att
installera motvikter pa bakhjulen.

[15] (***) Galler inte modellen Park 420 P.

1] TR-TEKNIK VERILER

2] Genel ebatlar

3] A =Uzunluk

4] B =Yukseklik

5] C =Genislik

6] Kutle

7] Asgari kesim yuksekligi

8] Azami kesim yuksekligi

] Kesim genisligi

0] Kesim yuksekliginin manuel ayari

1] Kesim yuksekliginin elektrikli ayari

2] Uyumlu makineler (Tip)

3] Yedek kesim diizeni kodlar

4] (**) 2 tekerlekten cekisli modeller igin, arka
tekerleklere karsi agirlik takmak zorunludur.

[15] (***) Park 420 P modeli harigtir.

9
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WARNING!: READ THE INSTRUCTION BOOKLET THOROUGHLY
BEFORE USING THE MACHINE. Keep for future reference.

1. GENERAL INFORMATION

1.1 HOW TO READ THE MANUAL

Some paragraphs in the manual contain
important information regarding safety and
operation and are emphasized in this manner:

NOTE or IMPORTANT these give details or
further information on what has already been
said, and aim to prevent damage to the machine.

The A symbol highlights danger. Failure to
observe the warning can lead to the risk of
injury to oneself and others and/or damage.

. The paragraphs highlighted in a square with

: grey spots indicate the optional characteristics
< not on all models documented in this manual.
: Check if the characteristic is on this model.

Whenever reference is made to a position
on the machine "front”, "back”, "left”

or "right” hand side, this is determined
from where the operator is driving.

1.2 REFERENCES

1.2.1 Figures

The figures in these instructions for

use are numbered 1, 2, 3, etc.

The components indicated in the figures are
identified with letters A, B, C, and so on.
Reference to component C in figure

2 is indicated with the wording: “See

fig. 2.C” or simply "(Fig. 2.C)".

The figures are given as a guide only.

The actual pieces can differ from

those illustrated in this document.

1.2.2 Titles

The manual is divided into chapters and
paragraphs. The title of paragraph “2.1 Training” is
a sub-title of “2. Safety regulations". References
to titles or paragraphs are marked with the
abbreviation chap. or par. and the relevant
number. Example: “chap. 2” or “par. 2.1”.
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2. SAFETY REGULATIONS

2.1 TRAINING

A Before using this machine, read the
instruction manual of the machine on which
this machine is about to be assembled.

This Safety Regulations chapter only
refers to interchangeable equipment. For
Safety Regulations on the front deck ride-
on mowers, please refer to the instruction
manuals they are supplied with.

A Become familiar with the controls
and the proper use of the machine. Learn
how to stop the machine quickly. Failure
to follow the warnings and instructions
may result in fire and/or serious injury.

¢ Never allow children or persons unfamiliar with
these instructions to use the machine. Local

regulations may restrict the age of the operator.

Never use the machine if the user is tired

or unwell, or has taken medicine, drugs,
alcohol or any substances which may slow
his reflexes and compromise his judgement.
Do not allow children or other

passengers to ride on the machine.

Bear in mind that the operator or user is
responsible for accidents or unexpected
events occurring to other people or their
property. It is the user’s responsibility to
assess the potential risk of the area where
work is to be carried out and to take all the
necessary precautions to ensure his own
safety and that of others, particularly on slopes
or rough, slippery and unstable ground.

If the machine is sold or lent to others,

make sure that the operator reads the user
instructions contained in this manual.

2.2 PRELIMINARY PROCEDURES

Personal Protective Equipment (PPE)

¢ Always wear suitable work attire, hard-

wearing safety footwear with non-slip soles

and long trousers. Do not operate the
machine when barefoot or wearing open
sandals. Wear hearing protection devices.

Wear protective gloves whenever

your hands are at risk.

* Never wear scarves, shirts, necklaces,
bracelets, loose flowing clothing, laces or
ties or any hanging or flapping accessory
that could catch in the machine or in any
objects or materials in the work area.

* Tie your hair back if it is long.

Work area/Machine

¢ Thoroughly inspect the entire work area and
remove anything that could be thrown by the
machine or damage the cutting means/rotating
units (stones, branches, iron wire, bones, etc.).

2.3 DURING OPERATION

Work Area
* Do not use the machine in environments at risk
of explosion, in the presence of flammable
liquids, gas or powder. Electrical contacts
and mechanical friction can generate sparks
that can ignite the powder or vapours.
Work only in daylight or with good artificial
light in good visibility conditions.
Keep persons, children and animals away
from the working area. Get another adult
to keep the children under supervision.
Avoid working with wet grass, in the
rain and when there is a risk of a
thunderstorm, especially lightening.
Pay careful attention to uneven ground
(hills, dips), slopes, hidden hazards and
obstacles that could limit visibility.
Be very careful near ravines, ditches
or embankments. The machine could
overturn if a wheel slides over the
edge or if the earth gives way.
Pay attention on sloping ground which
requires particular care to prevent overturning
or loss of control of the machine. The
main reasons for loss of control are:

— Insufficient wheel grip

— Excessive speed

— Inadequate braking

— Type of machine unsuitable for its task

— Lack of awareness of the effect of

ground conditions, especially slopes
— Incorrect use as a towing machine

Behaviour
* Always keep hands and feet away
from the cutting means, when starting
and when using the machine.
Attention: the cutting means will continue to
rotate for a few seconds after disengagement
or after you have switched off the motor.
Pay attention to cutting-means
assemblies with more than one cutting
means, as a rotating cutting means can
trigger the rotation of the others,
Disengage the cutting-means or power
take-off and move the cutting-means
assembly to the highest position:

— When moving between work areas

— When driving on grass free surfaces

. A If something breaks or an accident
occurs during work, turn off the motor
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immediately and move the machine away
to prevent further damage; if an accident
occurs with injuries or third parties are
injured, carry out the first aid measures
most suitable for the situation immediately
and contact the medical authorities for any
necessary health care. Carefully remove
any debris which could cause damage or
injury to persons or animals if ignored.

Use limitations
* Never use the machine with damaged,
missing or incorrectly positioned guards.
* Never disengage, deactivate, remove
or tamper with the safety systems/
micro switches installed.

2.4 MAINTENANCE, STORAGE
AND TRANSPORT

Ensure regular maintenance and correct
storage to maintain machine safety
and high performance levels.

Never use the machine with worn
or damaged parts. Faulty or worn-out parts
must always be replaced and never repaired.
Use original replacement parts only: the
use of non-original and/or incorrectly
fitted parts will jeopardise the safety of the
machine, may cause accidents or personal
injuries for which the Manufacturer is under
no circumstance liable or responsible.

Maintenance

¢ Be careful during adjustment of the
machine to prevent entrapment of the
fingers between moving parts of the cutting
means and fixed parts of the machine.

Storage
¢ To reduce fire risks, do not leave
containers with debris inside a room.

Handling and Transportation

e |f the machine must be transported

on a truck or trailer, use ramps with

suitable resistance, width and length.

When transporting the machine

on a vehicle, always:

— load the machine pushed by an
adequate number of people

— position it so that it can not cause
a hazard for anybody

— fasten firmly to the means of transport
using ropes or chains to prevent it
from tipping over causing damage

2.5 ENVIRONMENTAL PROTECTION

Safeguarding the environment must be a relevant
and priority aspect of machine use, of benefit to
the community and the environment we live in.
* Avoid being a disturbance to the
neighbourhood. Use this machine at
reasonable times of the day only (not
early morning or late evening when the
noise could cause disturbance).
Adhere strictly to the local regulations
governing the disposal of packaging, oil,
fuel, filters, damaged parts or any other
element which may have an impact on
the environment; this waste should not be
disposed of along with standard household
waste, but must be disposed of separately
and sent to special waste disposal
facilities for handling and recycling.
* When the machine is withdrawn from service,
do not dispose of it in the environment,
but take it to a waste disposal facility in
accordance with the local regulations in force.

3. GETTING TO KNOW THE MACHINE

3.1 DESCRIPTION OF THE MACHINE
AND PLANNED USE

This machine is an interchangeable
device and more precisely a
cutting-means assembly.

Itis an interchangeable garden tool to
be connected to another machine, a
front deck ride-on lawnmower, which
provides the drive force and support.

3.1.1 Intended use

This cutting-means assembly was
designed and built to cut grass.

Generally speaking this machine can:

* mow, chop and deposit the grass on
the ground (mulching effect).

* mow the grass and discharge it on
the ground from the rear section.

3.1.2 Improper use

Any other usage not in keeping with the afore-
mentioned ones may be hazardous and harm
persons and/or damage things. Examples of
improper use may include, but are not limited to:
* Transporting persons, children or

animals on the machine;
* Pushing loads;
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¢ Using the cutting means on
surfaces other than grass.

IMPORTANT /mproper use of the machine
will invalidate the warranty, relieve the
Manufacturer from all liability, and the user
will consequently be liable for all and any
damage or injury to himself or others.

3.1.3 User types

This machine is intended for use by
consumers, i.e. non-professional operators.
Itis intended for "DIY" use only.

IMPORTANT The machine must
be used by one operator.

3.2 SAFETY SIGNS

The machine has various symbols on it (fig.
3). They are used to remind the operator

of the behaviour to follow to use it with

the necessary attention and caution.
Meaning of symbols:

WARNING! Read the
instruction manual carefully
before using the machine.

WARNING! Beware of any objects
left lying around. Beware of any
persons in the work area.

p B>

C
Lo

WARNING! Disconnect the key and
read the instructions before carrying
out any maintenance or repair work.

B>

(
(

WARNING! Never put hands
or feet under the guard whilst
the machine is running

g

IMPORTANT Any damaged or illegible
decals must be replaced. Order replacement
decals from an authorised service centre.

3.3 IDENTIFICATION LABEL

The identification label holds
the following data (fig. 1):

1. Trademark

2. Manufacturer’s address
3. Model

4. Type of machine

5. Accessory description
6. Weightin kg

7. Year of manufacture

8. Serial number

9. Atrticle code

10. CE conformity marking

Write the identification data of the
machine in the specific space on the
label on the back of the cover page.

IMPORTANT Quote the information on the
product identification label whenever you
contact an authorised service workshop.

IMPORTANT The example of the
Declaration of Conformity is provided
on the last pages of the manual.

3.4 MAIN COMPONENTS

The unit consists of the following
main components (fig. 1):

Support chassis

Support arms

Canvas guard

Canvas guard support chassis
Wheels

“Quick Flip” release levers
Arm release levers
Cutting-means assembly transmission belt
Cutting height indicator

Power cable connector
Cutting means

XemIomMmMUOwW>

Components of the front deck ride-on mower:
L. Quick release supports

M. Accessory lifting hook

N. Power socket

4. ASSEMBLY

IMPORTANT The safety regulations to
follow during machine use are described
in chapter 2. Strictly comply with these
indications to avoid serious risks or dangers.
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For storage and transport purposes, some
components of the machine are not installed
in the factory and have to be assembled after
unpacking. Follow the instructions below.

A Unpacking and completing the
assembly should be done on a flat and
stable surface, with enough space for
machine handling and its packaging,
always making use of suitable equipment.
Do not use the machine until all the
indications provided in the “ASSEMBLY”
section have been carried out.

A Always wear protective gloves.

4.1 UNPACKING

1. Cautiously open the packaging, paying
attention not to lose components.

2. Consult the documentation in the
box, including these instructions.

3. Remove all the unassembled
parts from the box.

4. Remove the machine from the box.

5. Dispose of the box and packaging in
compliance with local regulations.

4.2 CONNECTING THE CUTTING-MEANS
ASSEMBLY TO THE RIDE-ON MOWER

The cutting-means assembly is connected
to the ride-on mower using:
¢ the supports fastened to the front wheels,
¢ the chain that is connected to

the accessory lifting hook
¢ the cutting-means transmission

belt (preassembled on the

cutting-means assembly),
 the canvas guard support chassis.

4.2.1 Coupling the belt protection
connection device

1. Undo the two screws (fig. 4.A) preassembled
on the front section of the mower.

2. Position the chassis support device
(fig. 4.B) and fasten in place with
the two screws (fig. 4.A).

4.2.2 Basic alignment

The basic alignment of the cutting-means
assembly requires the rear edge to be
raised 5 mm higher than the front edge.
This means that the cutting-means
assembly is slanting forwards.

To adjust the height of the cutting-
means assembly:
1. Remove the clip (fig. 5.A), preassembled
on the pin (fig. 5.B), using a screwdriver.
2. Adjust the height of the pin (fig.
6.A) and insert the pin in one of the
designated holes (fig. 6.B), positioning
it as seen in the diagram (fig. 6.C):
— For machines fitted with 17 inch wheels:
position the pin in the highest hole.
— For machines fitted with 16 inch wheels:
position the pin in the central hole.
3. Adjust the height of both the cutting-
means assembly support arms.

4.2.3 Coupling with the quick release
supports fixed to the wheels

IMPORTANT When performing the operations
below, please read the instructions in the
machine manual and the support system manual.

1. Check that the quick release supports
are installed on the machine and on
the cutting-means assembly arms.
2. Place the cutting-means assembly
in front of the mower.
3. Rotate the quick release supports
to the open position (fig. 7.A).
4. Lift and rest the lower section (fig. 7.B) of the
pin coupling bracket (fig. 7.C) on both sides.
5. Connect the coupling bracket (fig. 8.A)
to the pin (fig. 8.B) on both sides.

4.2.4 Coupling the cutting-means
transmission belt

* 4WD models

1. Use the left hand to grasp the tensioner
lever (fig.9.A) and pull it outwards.

2. Use the right hand to move the
belt onto the pulley (fig. 9.B).

3. Move the belt along the tensioner
pulley (fig. 9.C) whilst slowly
releasing the tension and grip.

e 2WD model

1. Use the left hand to grasp the tensioner
lever (fig.9.A) and pull it outwards.

2. Use the right hand to move the

. belt onto the pulley (fig. 9.B).

- 3. Move the belt along the tensioner

: pulley (fig. 9.C) whilst slowly

: releasing the tension and grip.

6. Complete the coupling by using the
foot to rotate the quick release supports
to the closed position (fig. 8.C) and
insert the plug or split pin (fig. 8.D).
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4.2.5 Assembling the canvas guard

1. Insert the two coupling hooks (fig. 11.A),
found at the ends of the support chassis
(fig. 11.B) inside the guide pins (fig. 11.C).

2. Position the support chassis (fig. 12.A)
under the device (fig. 12.B), and fasten
in place with the two screws (fig. 12.C).

4.2.6 Coupling to the accessory
lifting device

The cutting-means assembly is coupled to the
accessory lifting lever (fig. 13.A) of the main
machine by means of a chain and snap-on hooks.
One snap-on hook (fig. 13.B) is used for the
working position and can be moved between

the chain links to adjust the lifting force.

The other snap-on hook (fig. 13.C)

is used for a safety connection in the

wash and maintenance position.

4.2.7 Connecting the power
cable connector

Connect the connector (fig. 14.B)
to the socket (fig. 14.A).

4.3 RELEASING THE CUTTING-
MEANS ASSEMBLY FROM
THE RIDE-ON MOWER

To release it correctly, follow the

steps below in the same order.

1. Disconnect the machine cable (fig. 14.B).

2. Disconnect the chain from the “accessory
lifting lever” (fig. 13.A) releasing the snap-
on hooks (fig. 13.B) and (fig. 13.C).

3. Remove the canvas guard by
undoing the screws (fig. 12.C)

4. Disconnect the plug or split pin (fig. 8.D)
and rotate the quick release supports
to the open position (fig. 7.A).

5. Loosen and release the
transmission belt as follows:

. * 4WD models :
— Use the left hand to grasp the tensioner :
lever (fig.9.A) and pull it outwards.
— Use the right hand to remove the
belt from the pulley (fig. 9.C).
— Extract the belt from the
machine pulley (fig. 9.B).

* 2WD model
— Use the left hand to grasp the tensioner
lever (fig. 10.A) and pull it outwards.
— Use the right hand to remove the
belt from the pulley (fig. 10.C).
— Extract the belt from the
machine pulley (fig. 10.B).

6. Raise the quick release support coupling
brackets (fig. 7.B) and separate the
cutting-means assembly from the
ride-on mower with front deck.

5. CONTROLS

5.1 CUTTING HEIGHT ADJUSTMENT

A Always perform adjustments when
the cutting means are stationary.

5.1.1 Electric cutting height adjustment

The cutting height is adjusted in
infinitesimal mode, enabling the electric
cutting height adjuster switch found

on the front deck ride-on mower.

The cutting height indicator (fig. 1.1)
shows the adjusted height.

IMPORTANT 7o enable the electric adjustment
it is necessary to connect the cutting-means
assembly electric cable connector to the socket
(fig. 14.A) found on the front deck ride-on mower.

5.2 SUPPORT ARM RELEASE LEVERS

The support arm release levers (fig. 1.G) are used
to release the rear section of the cutting-means
assembly from the support arms and lower it.
From this position it is possible to lift the
cutting-means assembly to the maintenance

and wash position (chap. 7.2);
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5.3 “QUICK FLIP” RELEASE LEVERS

The “Quick Flip” release levers make it possible
to quickly lower the cutting-means assembly to
the maintenance and wash position (chap. 7.2);

6. USING THE MACHINE

IMPORTANT The safety regulations to
follow during machine use are described
in chapter 2. Strictly comply with these
indications to avoid serious risks or dangers.

6.1 PRELIMINARY PROCEDURES

It is possible to cut the grass using

two different operating modes:

* mow, chop and deposit the grass on
the ground (mulching effect)

* mow the grass and discharge it on
the ground from the rear section

The cutting-means assembly is delivered

ready to operate in “mulching” mode.

To remove the grass from the rear of

the cutting-means assembly

¢ Loosen and remove the knob (fig. 15.A)
that fastens the chute (fig. 15.B).

* Remove the chute (fig. 15.B).

¢ Keep the knob and chute in a
safe place for further use.

6.2 SAFETY CHECKS
Run the following safety checks and
check that the results correspond to

those outlined on the tables.

& Always carry out the safety
checks before use.

6.2.1 General check

Object Result

Electrical cables. All insulation intact.
No mechanical damage.

Screws on the machine Correctly tightened
and on the cutting means | (not loose)

Canvas guard Correctly positioned

Test guide with cutting No abnormal vibrations.
means engaged (See No abnormal noise.
specific instructions
supplied in the
machine manual)

6.2.2 Machine operating test

When performing the operations below,
please read the instructions provided in the
ride-on mower with front deck manual.

6.3 START-UP/WORKING

When performing the operations below,
please read the instructions provided in the
ride-on mower with front deck manual.

6.4 AFTER OPERATION

* Clean (par.7.4).

* Check the machine for any
damage. If necessary, contact the
authorised service centre.

7. ROUTINE MAINTENANCE

7.1 GENERAL INFORMATION

IMPORTANT The safety regulations to
follow during machine use are described
in chapter 2. Strictly comply with these
indications to avoid serious risks or dangers.

A All maintenance and control
interventions must be performed with
the machine stationary and the motor
switched off. Before cleaning or doing
maintenance work, take out the ignition
key and read the relevant instructions.

A Use suitable clothing,
protective gloves and goggles
during maintenance work.

* The frequency and types of maintenance
are summarised in the "Maintenance
Table". The table will help you maintain
your machine’s safety and performance.

It summarises the main interventions to

be made and the frequency applicable

to each of them. Carry out the relevant
intervention according to the first deadline.

IMPORTANT Any maintenance and
adjustment operations not described in
this manual must be carried out by your
dealer or Authorised Service Centre.
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7.2 WASH AND MAINTENANCE POSITION

1. Always apply the parking brake to prevent
the machine from moving (Please also
read the instructions provided in the ride-
on mower with front deck manual).

2. Disconnect the machine power
cable connector (fig. 14.A).

3. Release the rear section of the
cutting-means assembly:

— Grasp it as seenin (fig. 16.A)
and lift it slightly.
— Rotate the support arms release

lever (fig. 16.B) and slowly lower

the cutting-means assembly.

Perform the operation on both sides.

4. Grasp the front edge of the cutting-
means assembly (fig. 17.A) and slowly
lift it until it reaches maximum height and
clicks into position. The cutting-means
assembly remains blocked in this wash
and maintenance position (fig. 18).

5. Check that the two locking systems
(fig. 18.A) are engaged and the cutting-
means assembly is in a stable position.

6. Connect the chain snap-on hook to the
accessory lifting lever hole (fig. 13.C).

7. Perform the required maintenance
to the cutting-means.

The machine is equipped with
a safety system which does not allow the
engagement of the cutting means when in
the wash and maintenance position.
It is strictly forbidden to attempt to
engage the cutting means when in the
wash and maintenance position.

To bring the cutting-means assembly
back to the working position:
8. Release the chain snap-on hook (fig. 13.C).
9. Grasp the front edge of the cutting-
means assembly and lift it slightly.
10. Press the two “Quick Flip” (fig. 19.A) release

levers to release the two locking systems (fig.

18.A) and slowly lower the cutting-means
assembly accompanying it with your hands.
11. Lift one side of the cutting-means
assembly slightly rotating the support arms
release lever (fig. 20.A) to couple the rear
section of the cutting-means assembly.
Perform the operation on both sides.
12. After washing with water, start the
machine and the cutting means to remove
any excess water that could penetrate
the bearings and cause damage.
13. Connect the connector (fig. 14.B)
to the socket (fig. 14.A).

7.3 NUTS AND BOLTS

* Keep all nuts, bolts and screws tight to be sure
the equipment is in safe working condition.

* Regularly check that the chute fastening
nuts are tightened correctly.

7.4 CLEANING

* Bring the cutting-means assembly
to the wash position.

* Clean the lower section of the cutting-means
assembly carefully using water and a brush.

IMPORTANT Never use high
pressure jets of water. This could
damage the electrical components.

e If wear and tear has caused scratching
or removal of paint, touch-up the area
when it is perfectly clean and dry.

8. OCCASIONAL MAINTENANCE

8.1 CHECKING AND REPLACING
THE CUTTING-MEANS

NOTE A badly sharpened cutting means pulls
at the grass and causes the lawn to turn yellow.

AAII work on the cutting means
(disassembly, sharpening, balancing,
repairing, reassembly and/or replacing)
are demanding jobs that require special
skills as well as special tools. For
safety reasons, these jobs are best
carried out at a Specialised Centre.

A Make sure damaged, misshapen
or worn cutting means are replaced
as a whole unit, together with its own
screws in place to preserve balance.

IMPORTANT Cutting means should
be replaced in pairs, especially when
there are marked differences in wear.

IMPORTANT Always use original
cutting means bearing the code
indicated in the “Technical Data”.

Given product evolution, the cutting means
listed in the "Technical Data" table may be
replaced in time with others having similar
interchangeable and operating safety features.
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8.2 CHECKING AND REPLACING
THE CUTTING-MEANS
TRANSMISSION BELT

Check that the belt is intact and there are no
signs of wear and tear. If the belt is damaged
or worn, it must be replaced. If necessary,
contact the authorised service centre.

9. STORING

When you intend to put your machine
away for more than 30 days:

1. Clean the accessory thoroughly.

2. Check the accessory for any damage.
If necessary, carry out any repairs.

3. If the paint is damaged, touch-up
the areas to prevent rusting.

4. Protect all metal surfaces exposed to rust.

5. Store the accessory in a closed
environment if possible.

6. We highly recommend storing the machine
with the cutting-means assembly in the
working or transport position, to prevent
damage to the transmission belt (Please
also read the instructions provided in the
ride-on mower with front deck manual).

10. ASSISTANCE AND REPAIRS

This manual provides all the necessary
information to run the machine and for correct
basic maintenance operations which can

be performed by the user. Any regulations
and maintenance operations not described
herein must be carried out by your Dealer

or Authorised Service Centre, which have

the necessary knowledge and equipment to
ensure that the work is carried out correctly,
maintaining the correct degree of safety and the
original operating conditions of the machine.
Any operations performed in unauthorized
centres or by unqualified persons will totally
invalidate the Warranty and all obligations
and responsibilities of the Manufacturer.

¢ Only authorized service workshops can carry
out guaranteed repairs and maintenance.

¢ Non-original parts and attachments are
not approved; use of non-original spare

parts and attachments will jeopardize

the safety of the machine and relieve the
Manufacturer from all obligations or liabilities.
Genuine spare parts are supplied by
authorised assistance workshops and dealers.
It is advisable to send your machine

once a year to an authorized service
workshop for servicing, assistance

and safety device inspection.

11. HANDLING AND TRANSPORTATION

When handling or transporting
the machine, always:
¢ Stop the machine
¢ Wait for the cutting means to come to a halt
¢ Bring it to the minimum cutting height (par. 5.1).
* Release the cutting-means assembly from
the ride-on mower with front deck (chap. 4.3)
* Allow it to move on the wheels (fig. 1.E).

12. WARRANTY COVERAGE

The warranty covers all material and
manufacturing defects. The user must
follow all the instructions provided in

the accompanying documentation.

The warranty does not cover

damages caused by:

e Failure to become familiar with the
documentation accompanying the machine.
Carelessness.

Incorrect or prohibited use or assembly.
Use of non-genuine spare parts.

Use of accessories not supplied or
approved by the manufacturer.

The warranty does not cover:

» Normal wear and tear of consumables,
such as drive belts, headlights, wheels,
blades, safety bolts and wires.

Normal wear and tear.

Engines. Engines are covered by

the warranty provided by the relative
manufacturer in compliance with the
specified terms and conditions.

The purchaser is protected by his own national
legislation. The purchaser’s rights envisaged
by the national laws in his own country are

not in any way restricted by this warranty.
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13. MAINTENANCE TABLE

Intervention Frequency Paragraph
First time And then after every
MACHINE
Check all fasteners - Before each use 7.3
Safety checks/check controls - Before each use 6.2
General cleaning and inspection - After each use 7.4
Check the condition of the cutting-means - Before each use 8.1
Check the condition of the transmission belt 5 hours 25 hours 8.2
14. PROBLEM IDENTIFICATION
PROBLEM PROBABLE CAUSE SOLUTION

1. Unusual vibrations
while working

Loose parts or damaged
cutting means.

Tighten all fastening devices. Have
the damaged parts replaced c/o
an authorised service centre.

Cutting-means assembly is full of grass

Clean the cutting-means assembly

2. Uneven cut

Inefficient cutting-means

Contact your dealer

Forward speed too high
compared to height of grass

Reduce the forward speed and/or
raise the cutting height (par. 5.1)

Wait for the grass to dry

3. The cutting means do
not engage or do not
stop promptly when
they are disengaged

Problems with the clutch system or
cutting-means transmission belt

Contact the authorised service centre.

If problems persist after having performed the above operations, contact your dealer.
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© by STIGA SpA

IT « Il contenuto e le immagini del presente manuale d’uso sono stati realizzati per conto di STIGA SpA e sono tutelati da diritto d’autore —
E’ vietata ogni riproduzione o alterazione anche parziale non autorizzata del documento.

BG ¢ CbabpaHUeTo 1 n306pareHnATa B HACTOALLOTO PbKOBOACTBO ca u3BbplueHn 3a STIGA SpA v ca 3almMTeHn ¢ aBTOPCKM npasa —
3abpaHsBa ce BCAKO HEOTOPU3UPAHO Bb3MPOU3BEKAAHE UM MPOMAHA, JOPU M OTHACTM Ha AOKYMEHTa.

BS ¢ Sadrzaj i slike iz ovog korisni¢kog priruénika napravljeni su iskljuc¢ivo za STIGA SpA i zasti¢eni su autorskim pravima — zabranjena je
svaka neovlastena reprodukcija ili izmjena dokumenta, djelomiéno ili u potpunosti.

CS * Obsah a obrazky v tomto navodu k pouziti byly zpracovany jménem spolecnosti STIGA SpA a jsou chranény autorskym pravem —
Reprodukce ¢i nepovolené pozménovani tohoto dokumentu, a to i ¢astecné, je zakazano.

DA ¢ Indhold og illustrationer i denne vejledning er blevet skabt p& vegne af STIGA SpA og er beskyttet af ophavsret — Enhver gengivelse
eller zendring, ogsa delvis, af dokumentet uden autorisation hertil er forbudt.

DE ¢ Inhalt und Bilder dieser Bedienungsanleitung wurden im Namen von STIGA SpA erstellt und sind urheberrechtlich geschiitzt - Jede
nicht genehmigte Vervielfaltigung oder Veranderung, auch auszugsweise, dieses Dokuments ist verboten.

EL * To TiepleXOHeVO Kal oL EIKOVEG OTO TIAPOV EYXELPISIO Xpriong SnuioupyrBnkav yia Aoyaplaouo g etapeiag STIGA SpA kat
TIPOCTATEVOVTAL ATO TIVEUHATIKA SIKAWHATA — ATTAyOpeUETAL OTIOLAST|TIOTE AVATIAPAYWYT) 1) TPOTIOTIOMN O, E0TW KAl HEPLKT], TOU
eyypdagdou xwpig £ykplon.

EN ¢ The content and images in this User Manual were produced expressly for STIGA SpA and are protected by copyright — any unauthori-
sed reproduction or modification to the document, either partially or in full, is prohibited.

ES ¢ El contenido y las imagenes del presente manual de uso han sido creados por STIGA SpA y estan protegidos por los derechos de
autor — Se prohibe toda reproduccion o modificacion, incluso parcial, no autorizada del documento.

ET « Kéesoleva kasutusjuhendi sisu ja kujutised on toodetud konkreetselt ettevottele STIGA SpA ja neile rakendub autorikaitseseadus —
dokumendi igasugune osaline vai téielik iima loata reprodutseerimine v6i muutmine on keelatud.

Fl » Tamén kayttdoppaan sisaltd ja kuvat on valmistettu STIGA SpA -yhtion toimesta ja niit suojaa tekijanoikeuslaki. — Asiakirjan kaikenlai-
nen kopioiminen tai muuttaminen, osittainkin, on kielletty iiman erityista lupaa.

FR ¢ Le contenu et les images du présent manuel d'utilisation ont été réalisés pour le compte de STIGA SpA et sont protégés par un droit
d'auteur - Toute reproduction ou modification non autorisée, méme partielle, du document, est interdite.

HR « Sadrzaj i slike u ovom priru¢niku za uporabu izradeni su za tvrtku STIGA SpA te su obuhvacdeni autorskim pravima — Zabranjuje se
neovlasteno umnozavanie ili prilagodba, djelomi¢na ili u cijelosti, ovog dokumenta.

HU ¢ Ennek a hasznalati Gtmutatonak a tartalma és a benne szereplé képek kizarolag a STIGA SpA szamara készliltek és szerzéi joggal
védettek - tilos a dokumentum barmely részének vagy egészének engedély nélkiili sokszorositasa és modositasa.

LT « Sio naudotojo vadovo turinys ir paveiksléliai skirti tik ,STIGA SpA“ir yra saugomi autoriy teisémis — dokumentg atgaminti ar modifikuo-
ti, visiSkai arba i$ dalies, yra draudziama.

LV « Sis lietotaja rokasgramatas saturs un attéli ir veidoti tikai STIGA SpA un ir aizsargati ar autortiesibam. Jebkada dokumenta vai ta dalas
prettiesiska kopéSana vai parveide ir stingri aizliegta.

MK « CoppuHaTa 1 CaMKuTe BO YNaTcTBOTO 3a KOPUCHUKOT Ce MOAroTBeH UCKITy4mBo 3a STIGA SpA 1 ce 3alTUTEeHN CO aBTOPCKU
npaBa — 3a6paHeTo € CeKoe AeNYMHO WM LieJIOCHO HEOBIACTEHO PENpPOAYyLIMPaHe UK U3MEeHa Ha OKYMEHTOT.

NL » De inhoud en de afbeeldingen van deze gebruikshandleiding werden gerealiseerd voor rekening van STIGA SpA en zijn beschermd
door het auteursrecht — Elke niet-geautoriseerde reproductie of wijziging, ook gedeeltelijke, van het document is verboden.

NO ¢ Innholdet og bildene i denne brukerveiledningen er utfert pa oppdrag fra STIGA SpA og er beskyttet ved opphavsrett - Enhver gjengi-
velse eller endring, selv kun delvis, er forbudt.

PL « Tre$¢ oraz ilustracje zawarte w niniejszej instrukciji obstugi powstaty na zlecenie spotki STIGA SpA i sg chronione prawami autorskimi
— Zabrania sig wszelkiego kopiowania bgdz modyfikowania, takze czg$ciowego, niniejszego dokumentu bez uzyskania stosownej zgody.
PT « As imagens e os contetidos contidos no presente Manual do Utilizador foram expressamente criados para uso exclusivo da STIGA
SpA, encontrando-se protegidos por direitos de autor. Qualquer tipo de reproducéo ou alteragéo, parcial ou integral, ndo autorizadas
deste Manual estao expressamente proibidas.

RO ¢ Continutul si imaginile din manualul de utilizare de fata au fost realizate in numele STIGA SpA si sunt protejate de drepturi de autor —
Este interzisa orice reproducere sau modificare chiar si partiala neautorizata a documentului.

RU ¢ TecTbl 1 M306pareHna, CoaepallMecs B HaCTOALLEM PYKOBOACTBE, Oblin co3aaHbl B MHTepecax STIGA SpA v 3awyiueHbl
aBTOPCKUMM npaBamit — J11060€e HeCaHKLIMOHUPOBAHHOE BOCMPOU3BEAEHNUE UM U3MEHEHUE JOKYMEHTA 3anpeLLeHo.

SK * Obsah a obrazky v tomto nédvode na pouzivanie boli spracované menom spolo¢nosti STIGA SpA a st chranené autorskym pravom —
Reprodukcie ¢i nepovolené pozmeriovanie tohto dokumentu, a to aj ¢iasto¢né, je zakazané.

SL ¢ Vsebine in slike v tem uporabniSkem priro¢niku so izdelane za podjetje STIGA SpA in so zaS¢itene z avtorskimi pravicami — vsakrSno
nepooblasé¢eno razmnozevanije ali spreminjanje dokumenta, v celoti ali delno, je prepovedano.

SR Sadrzaj i slike ovog priru¢nika za upotrebu su napravljeni u ime STIGA SpA i zasti¢eni su autorskim pravima — Zabranjena je svaka
potpuna ili delimi¢na reprodukcija ili izmena dokumenta bez odobrenja.

SV ¢ Innehallet och bilderna i denna anvandarhandbok har framstallts fér STIGA SpA och skyddas av upphovsrétt — all form av repro-
duktion eller &ndring, &ven partiell, som inte auktoriserats ar forbjuden.

TR » Bu Kullanici Kilavuzundaki igerik ve resimler agikga STIGA SpA igin Gretilmistir ve telif hakki ile korunmaktadir — dokiimanin izinsiz
olarak tamamen ya da kismen herhangi bir sekilde ¢ogaltiimasi ya da degistirilmesi yasaktr.
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